
TABUĽKA  ZHODY 

návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie 

Smernica  
Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/115/ES z 12. 
decembra 2006 o nájomnom práve a výpožičnom práve a o 
určitých právach súvisiacich s autorskými právami v oblasti 

duševného vlastníctva (kodifikované znenie) (Ú. v. EÚ L376, 
27.12.2006)  

Všeobecne záväzné právne predpisy Slovenskej republiky 
1. Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení neskorších 

predpisov (NAZ) 
2. Zákon č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení neskorších predpisov (AZ) 
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Článok Text  Spôsob 

 transpozície 

Číslo Článok 

 

 

Text  Zhoda 

 

 

 Poznámky 

 

Č: 3 
O: 5 

Členské štáty môžu ustanoviť podobnú 
právnu domnienku, akú obsahuje odsek 
4, pokiaľ ide o autorov. 

N NAZ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AZ 

§ 86  
O. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 86 
O. 2  
P. c 
 
 
§ 31 
O. 1 
 
 
 
 
 
 
O. 2 

Ak nie je dohodnuté inak, majetkové práva autorov k 
audiovizuálnemu dielu vykonáva výrobca originálu 
audiovizuálneho diela, ak preukázateľne od autorov 
audiovizuálneho diela získal písomný súhlas na vyhotovenie 
originálu audiovizuálneho diela a dohodol sa s nimi na odmene 
za vytvorenie audiovizuálneho diela a na odmene alebo spôsobe 
jej určenia osobitne za každé jednotlivé použitie audiovizuálneho 
diela; na dohodu o odmene za použitie diela sa vzťahuje 
ustanovenie § 69 ods. 1 až 3.  
 
Ak výrobca originálu audiovizuálneho diela vykonáva majetkové 
práva autorov k audiovizuálnemu dielu podľa odseku 1, platí, že  
c) právo autorov audiovizuálneho diela na náhradu odmeny a na 
primeranú odmenu zostávajú zachované. 
 
(1) Ak autor nie je oprávnený sám udeliť súhlas na verejné 
rozširovanie originálu diela alebo rozmnoženiny diela nájmom 
vo vzťahu k audiovizuálnemu dielu, k audiovizuálne použitému 
dielu alebo k dielu, ktoré bolo zaznamenané na zvukový záznam, 
vzniká mu právo na primeranú odmenu voči osobe, ktorá bude 
originál audiovizuálneho diela, rozmnoženinu audiovizuálneho 
diela, alebo zvukový záznam verejne rozširovať nájmom.  
 
(2) Práva na primeranú odmenu podľa odseku 1 sa nemožno 
vzdať. 

U  

Č: 6 Členské štáty môžu ustanoviť, pokiaľ O AZ § 24  Vypožičaním nie je dočasné prenechanie originálu diela alebo U  



O: 1 ide o verejné vypožičiavanie, výnimky z 
výhradného práva podľa článku 1 za 
predpokladu, že aspoň autori dostanú 
odmenu za takéto vypožičiavanie. 
Členské štáty môžu voľne určiť výšku 
tejto odmeny tak, aby zodpovedala ich 
kultúrnopolitickým záujmom. 

 
 
 
 
 
 
NAZ 

O. 2 
V. 2 
 
 
 
 
§ 80 
O. 1  
P. f 
 
 

rozmnoženiny diela, alebo dočasné umožnenie prístupu k 
originálu diela alebo rozmnoženine diela, ktoré je uskutočnené 
bez získania priameho alebo nepriameho majetkového prospechu 
medzi dvomi alebo viacerými zariadeniami alebo výhradne v 
priestoroch týchto zariadení. 
 
Organizácia kolektívnej správy môže rozšírenou hromadnou 
licenčnou zmluvou poskytnúť nadobúdateľovi súhlas len na 
f) nájom alebo vypožičanie rozmnoženiny diela. 
 

Č: 8 
O:2 

Členské štáty ustanovia právo na 
zabezpečenie platby jedinej primeranej 
odmeny zo strany používateľa, ak je 
použitý zvukový záznam vydaný na 
obchodné účely alebo rozmnoženiny 
takéhoto zvukového záznamu k 
bezdrôtovému vysielaniu alebo 
akémukoľvek inému verejnému šíreniu, 
a na zabezpečenie toho, aby sa táto 
odmena rozdelila medzi príslušných 
výkonných umelcov a výrobcov 
zvukových záznamov. Členské štáty 
môžu, ak nie je dohoda medzi 
výkonnými umelcami a výrobcami 
zvukových záznamov, ustanoviť 
podmienky, za ktorých sa táto odmena 
medzi nimi delí. 

N NAZ § 99 
O. 2 
 
 
 
 
 
§ 110 

Výkonný umelec má právo na primeranú odmenu za použitie  
a) zaznamenaného umeleckého výkonu technickým 
predvedením,  
b) zaznamenaného umeleckého výkonu verejným prenosom 
okrem § 97 ods. 3 písm. e) a f) a  
c) nezaznamenaného umeleckého výkonu vysielaním.  
 
Výrobca zvukového záznamu má právo na primeranú odmenu za 
použitie zvukového záznamu  
a) technickým predvedením,  
b) verejným prenosom okrem § 109 ods. 3 písm. c) až e). 

U  

 
LEGENDA: 
 

 V stĺpci (1): 

Č – článok 
O – odsek 
V – veta 
P – číslo 
(písmeno) 
  

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 
O – transpozícia s možnosťou voľby 
D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 
n. a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 
§ – paragraf 
O – odsek 
V – veta 
P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, v príslušnej forme, so 
zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená) 
Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k prebratiu dôjde v budúcnosti) 
n. a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho prebrať) 



 


